
Zeitschrift: Zürcher Illustrierte

Band: 14 (1938)

Heft: 4

Rubrik: Die elfte Seite

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 18.03.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


Allerhand Schnee.

«Was machen Sie denn da?»
«Ich trinke auf meinem Balkon Kaffee. - Und

was tun Sie ?»

«Ich reite zum Bahnhof.»

— Qxe /aife*-vox* /à, c&er azni
— £t Zun, comme c/'Z?aZütxc/e je Z>oi* mon ca/é

*xr mon Z>a/con. Afai* vox*
— A/oi, je /ai* «n toxr a cZ?eva/.

Der Retter. «Mit deinem Rechnen geht es aber
nicht so weiter», sagte der Lehrer zu dem kleinen
Fritz, «hast du denn keinen Bruder, der mit dir üben
kann?» — «Nein, noch nicht, aber im nächsten Monat,
sagt meine Mama, kriege ich einen.»

«Ich habe 20 Jahre unter
Wilden gelebt, aber niemals
ist jemand so unverschämt
zu mir gewesen!» — Viel-
leicht haben Sie nur die
Sprache nicht verstanden!»

Kleine Geschichte ohne Worte bei 30 Grad unter Null

Nr. 4 S. 99

Farmer zum Landstrei-
eher: «Ja, schenken kann ich
Ihnen nichts; aber Sie be-
kommen fünf Dollar, wenn Sie
helfen, Kartoffeln zu ernten !»

Tramp: «Ach, wissen Sie,
das machen Sie doch besser
selber; Sie haben die Kartof-
fein gepflanzt und wissen nun
besser, wo sie vergraben sind.»

- Faires-moi xn grand p/az'*ir, ma c/aetjy/o e*t
partie, er je n'arrive pas à travai//er *an*
avoir gxe/c^x'xn *xr /es genoxx

«Du hast ja schon wieder den Husten. Mir passiert das
schon lange nicht mehr. Man muß sich abhärten: jeden
Morgen einmal eiskalt abreiben, eine halbe Stunde
Atemübungen bei offenem Fenster machen,, statt des
Frühstücks ein Glas lauwarmes Wasser çrinken, dann zu
Fuß ins Geschäft gehen — nicht immer fahren —, so
solltest du das auch mal probieren!»

«Vielen Dank. Aber da huste ich doch lieber ein
bißchen!»

v\y

— Conte *an* paro/e* *xr xn tAème g/acia/.

Verunglückte Parsennabfahrt.
£/ne peniZ>/e *itxation ox /e A/ar*ei//ai* axx sports c/'/uver.

Zeichnung W. Stamm

Wie man sich bettet... «Seit wann hast du
denn Locken?»

«Ich habe diese Nacht auf dem Waschbrett geschlafen!»

« Eine Frau von 40 Jahren sieht im allgemeinen älter
aus als ein Mann von 50!»

«Das kommt sicher daher, daß eine Frau von 40 Jahren
im allgemeinen älter ist als 50!»

«Ich habe mal einen Fisch gefangen, der war sooo groß,
daß wir ihn nicht ins Boot ziehen konnten, aus Furcht,
es würde umkippen!»

«Wissen Sie, das glaube ich Ihnen sehr gern. Dasselbe
ist mir mal auf der ,Normandie' passiert!»

X
Jt

o J_P©.

TAMM

Ä e h o « r c f J. Dexx petite* /emme* cax*ent: — Qx'e*t-ce
gx'i/ /ait ton noxve/ ami? — .Riem

— // et c/e /a /orfxne?
— Von, mai* *a /emme connaît ^xe/çx'xn gxi en a.

^4 /'éco/e c/e tii/Zage. Le pro/e**exr; — 7*oi, petit,
c/i*-moi combien c/e /itre* c/e /ait /a vacZ?e c/e ton père c/onne-
t-e//e par joxr? L'é/ève.- — Vex/ /itre*.

Le pro/e**exr: — Lt gxe /ait-on c/e ce /ait?
L'é/ève.* — Vox* en Z>xvon* troi* /itre* et nox* venc/on* Lxit

/itre* en vi//e/

<704.04

«Das ist der Strumpf, der Ihnen bestimmt passen wird, K°r«iiej
sehen Sie nur, meine verehrte Dame.»

- Vojyez c/onc, A/ac/ame, je *xi* certain gxe cette
c^xa/ité-Zà vox* conviendra par/aitement /
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